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ABSTRACT

This mini thesis is a study of translation of songs on the assumption that songs
are lyric poems. Therefore, the study objectives are to apply the theories and concepts
of poetry translation, to study techniques used and to find solutions in translating
English songs to Thai singing versions. Twelve songs from motion pictures have been
selected by song tones: sad love songs, happy love songs, longing songs, and joyful
songs. To retain the original meanings and forms, two translation versions were made.
First, a Thai prose version literally translated to gain all meanings conveyed in the
lyrics ,and second, a Thai singing version using poetry translation technique to
transfer the meaning of the Thai prose version and preserve the original musical form.

The Thai prose version shows that, though meaning transfer is the major aim,
the naturalness of the translated version should also be considered, requiring the
employment of other translation techniques to reconcile major grammatical and
cultural differences between the two languages. These techniques are the use of
clarifying words for song titles, the use of transliteration and footnotes for proper
names and foreign words, the adoption of Thai pronoun terms, interjections, and
sentence forms, the use of Thai equivalent proverbs and sayings, and the use of Thai
sentimental words to enhance the song tone.

As for the singing version, analyses were made on the prose versions to
evaluate the singers’ intention and on original singing versions to find musical factors.
These factors include the length of vowel sounds, the use of intonations, the stress of
words and sentences, the number of syllables, the patterns of pauses, thymes, and line
and verse repetition and the composition of the verse. Free translation was then
applied to transfer meaning while the form — meter, rthythm, rhyme, and repetition
patterns was strictly preserved. The translated versions were then reviewed, corrected,
and sung by a music expert. Though the eight translated songs proved to be suitable
for singing, major problems encountered were the incomplete transfer of the original
meaning due to the form constraint and the incorrect analysis of the musical forms.
The solution to the first problem depends on the translator’s decision in balancing
between meaning and form and the latter problem reflects the need of a music
expert’s assistance for this kind of translation.
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